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AHomauist. Y cmammi nodaembcss cmamucmuyHUl fiHegicmuy4HuUl aHari3z MopghosioegidyHo20 ckiady,
wo npedcmaeneHul 8 bpumaHChKill ma HiMeubKil rnoesii. AHanisyembcsi HaCmMUHOMO8Ha MpuHanexHicms
cnig sk npedvem cmuneMempii. BukopucmaHHS cmamucmuyHO20 aHanizy mekcmy Ors eUu3Ha4yeHHs
Habopy Krtodosux criie y 6pumaHchkili moesii dornomaeae KinbKiCHO oUiHUMuU napamempu ii MO8HO20 Cmuslo,
i ue O0NoBHKE sIKICHUU aHarsli3 MOBHUX S18ULL.

Cmamucmuka moeu 0ocnidxyeaHoi rnoesii eknoyae 8 cebe aHasi3 pi3HUX JiHe8iCMUYHUX acriekmis,
SIKi XxapakmepHi 0519 Noemu4YHo20 MOBIIEHHSI 8 Cy4vacHil siimepamypi. [No3uyioHyembcsi Haykosul iHmepec
00 MoponoaiyHOI cmamucmuku Mosu bpumaHchbkol rnoesii 0ns aHarnizy cmpykmypHuUx ocobriugocmel
rnoemu4yHo2o mekcmy. IMeHHUKU & roesii sukopucmosyromscsi 0ns1 Ha3gu ob'ekmig, idel, abcmpakmHux
MOHAMb, @ Makox 01 cmeopeHHs1 obpasie ma cuMosikKu. BOHU MOXymb Mamu 3Hadyuly posib Yy CMEOPEHHI
obpasie ma KoHuenuiti moemu4yHo20 mekcmy. [iecrnioea susHayaroms Oii, nodii ma cmaH o0b'ekmig y rnoeasii,
iHWIi e2pamamuyHi Knacu criie doriloMazarome CMeopumu pumm, memr, pyx i eupasHicmb 8 roemuy4yHoMy
mekcmi. Cryx608i croga sukopucmosyrombscs 0715 nobydo8u CUHMaKCUYHUX CmpyKkmyp i 3abesneyeHHs
38'A3HOCMI MiX cri08amMu ma PeYEeHHSMU 8 Mnoe3ii. BU3Ha4YeHHS KinbKocmi MOBHUX OOUHUUb Me8HO20
epamamuy4Ho20 Kracy 6 noesii cnyaye HalilHuUM iHCmpymeHmMoM O eusyeHHs 8i00bpaxkeHHs
HalicmomHiwux puc ma cmamucmuYHUX napamempig noemu4yHo2o OUCKYpcCy.

lMpedcmaesneHuli y cmammi mamepian 00CrniOXeHHsT ma nodanbuwo20 aHasidy ix Mopghosio2idyHo20
romeHuiany 0obupascsi i3 Cy4yaCcHUX Opu2iHarbHUX meopie bpumaHChbKUX roemis, WO MiCmMsamMbCs
nimepamypHi aHmornoeii, bibniomeku ma eeb-pecypcu, ki creuianidyromscsi Ha rnoesii. [Npuknadamu Ons
niHesicmu4Ho20 MopghborioeiyHo2o aHanizy € meopyicmb Kepon EnH [agpgpi (Carol Ann Duffy), Llletimaca
Ibkacmina liHi (Seamus Justin Heaney), CumoHa Apmimedxa (Simon Armitage), T.C. Enioma (T.C. Eliot),
Hopic Kapkendelin (Doris Kareckendey) Ynbpike Anbmym 3immay (Ulrike Alimut Sandig), 5lHa BaeHepa (Jan
Wagner), Aypc proHb6adH (Durs Grinbein) ma Kad BinaHd (Kai Wieland). CriocmepexeHo, w0 He icHye
JKOPCMKUX ripasusi w000 moao, sIKi YaCmuHU MO8U MOBUHHI npesasnosamu 8 roesii 3azasom, i ye 3asxou
3anuwaemscs 8 cqhepi meopyocmi asmopa. lNpoaHanizosaHi acriekmu Mopgori02iHHO20 aHasni3y MOXymb
6ymu 3acmocoeaHi 0o noesii pisHux icmopudHux repiodie ma fimepamypHUX Hanpsmie 8 bpumaHchkiti ma
HimeuypKil noesii 3 memoro docnidumu ixHi ocobnueocmi ma egosioyit0 MOBHO20 BUPAaXKEHHS, WO U 8u3Hayae
repcriekmusy rnodasbuux po3gidoK y UbOMy HarpsIMKY.

Knroyoei cnnoea: cmamucmuka, niHegicmuyHi crnamucmuyHi Memoou, fliHegicmuyHuUl aHaria noeasi,
cmurnemempisi, MopghbosiogiyHa crmamucmuka, YacmuHU Mo8u, bpumaHchbKa roesisi, HiMeuybKa rnoea3is.
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AKTyanbHicTb (Introduction).
BuBueHHs1 Bepcudikauii gna MOBO3HaBCTBa
3arafniom 1 dinonorii 3okpemMa akTyaribHe,
OCKiNbKM LS cMCTEMa opraHisauii NoeTu4HoI
MOBM BW3HAYa€E PUTM, PUMYBaAHHA Ta iHLU

BaXIMBI acnektn noesii, 3MiHIYMCh Y
3anexHoCTi Big niTepaTypHOro KOHTEKCTY.
Mpobnema BepcUikyBaHHSA MOBHUX

OAMHULE Mae MPKOUCUMMNNIHAPHUIA XapakTep
— niTepaTypo3HaBYuMn Ta MOBO3HaBuYMA. Y
LbOMY KIIHOMi gocnigpkeHHs Bepcudikauii, 3
O4HOro 6oky, [03BONSE HayKOBLSAM
aHanisyBaTu, ik MOBHi 3acobu BNnMBalTb Ha
CTBOPEHHS NOETUYHUX TBOPIB i CNPUAIOTL TX
CMPUMHATTIO YnTayveM, 3 iHWOoro — gonomarae
pPO3yMiTU BM/IMB MOBHMX OCOONMBOCTEN Ha
CMPUMHATTS TBOPIB Ta PO3LLMPIOBATM 3HAHHS
npo MOBY Ta MOETUYHi 3acobu B pi3HMX
KynbTypHUX  Ta MOBHUX  KOHTEKCTax,
eKTpanonioBatM MOBHO-MOETUYHI  0cobnu-
BOCTi Pi3HMX NOETUYHUX Tpaauuin,
nitepatypHuMx nepiogiB  Ta KynbTyp, WO
PO3LUMPIOE PO3YMIHHA POfi MOBU B XYAOXHIX
TekcTax [8, c.54]. Tak, niHrBicTU4YHMIA nigxia
cnpusie po3pobLi TEOPETUKO-METOLOMOMYHNX
i dakTuyHMX nigctaB  Bepcudikauii Ak
OKPEMOMY MOBO3HABYOMY HanpsiMKy — B
KOHTEKCTI NiHrBICTUYHOrO aHanisy
XyOOXHbOro TekcTy [2; 4; 5]. Ockinbkn doopmm
NposiBy MOBHOTO BWPaXEHHA CrnoBa B B
noeTU4YHOMY ONCKYPCi Hag3BUYaNHO
Pi3HOMaHITHi, BWU3Ha4YeHHS IXHbOro cTaTycy

(dpOHETNYHOrO, NEKCUYHOro rpamMaTuyHOro)
MOXe HabyBaTK cucTemMaTuayBarnbHUN
XapakTep.

AHani3 ocTaHHiIX pgocnigXeHb Ta
nybnikauin (Literature Review). [Jo noyaTky
XXI cT. aHania moBu noesii NpuceAYvyBaBcs
OudepeHuinosaHoMy niaxodi OO TEKCTYy Ha
Pi3HMX piBHAX, BKMNoYawum HOHETUYHURA,
NEKCUYHUN i CUHTaKCUYHUI  acnekTwu.
ICTOpMYHO Uen HanpsaMOK MaB 3HaYHWIA
BHECOK B PO3BUTOK IiHIBICTUYHOrO aHanisy
TEKCTY Ha (OHETMYHOMY pPiBHI 3aBASAKM
pobotam Takmx BuYeHux gk O. [NoTebHs,
B. PycaHiBcbkuii, A. KOdhiMueBa, a Takox Ha
NEKCMYHOMY Ta  CUHTAKCUYHOMY  PiBHSAX
3aBAsikm JOCHiMKEHHAM B. BawieHka,
M. TumoweHka, B. KoBanescbkoro, P. Akob-
coHa, B. BuHorpagosa, |. KauypoBcbkoro Ta
B. XXupmyHcbkoro. CyuacHi YKpaiHCbKi
pocnigHmkn M. Kpyna, T. €weHko [5; 6; 2] B
NiHrBICTUMHOMY  @Hani3i  MOBM  NOETUYHUX
TBOpPIB  onuparTbCAa  Ha  POHOMOrYHO-
NeKCUKonoriYyHum nigxig. Y KOHTEKCTi Halloro

DOCHiopKEHHS noetTn4yHe MOBJIEHHA

po3rnagaeTbCa  SK MNeBHa CTPYKTypa, LWO
nepegae ob'em iHdbopMmaLii, AKUN
nepegaeTbCs  3a [ONOMOro  3BMYaMHMUX
MOBHMX 3aco06iB, WO Ma€e IHTEPTEKCTyarbHUN
Xapakrep [ [03BONSE BUSBNATH
CTUNEMETPUYHUIA  (YaCTUHOMOBHWUIW)  cKNaj
TEKCTy noesil.

NMocTaHoOBKa 3aBAaHHsA (Task

statement). Bepcudikauis, abo BiplyBaHHS
— Ue cuctema opraHisauii NoeTUYHoi MOBWU, B
SKIN - BUKOPUCTOBYIOTBCA  Pi3HI  NpunomMn i
npasuna 451 CTBOPEHHS BipLLIOBaAHUX TEKCTIB
[8, ¢.56-58]. Ak cuctema perynsauii acnekris
NOeTUYHOrO  TEeKCTy  (PUTM, PUMYBAHHS,
MEeTpUKa Ta I(HWI aKyCTUYHi K CTPYKTYPHi
0cobnMBOCTi), BOHa BKMYae B cebe pisHi
npasuna Ta napamMeTpu  BipLyBaHHS,
3anexHo Big nitepaTypHOro nepiogy, MOBu Ta
HauioHanbHUX Tpaguuin i Bigirpae Baxnusy
porib B CTBOPEHHI MOETUYHOro ecdphekty Ta
BupasHocTi [3, ¢.12]. Bepcudikauisi Bkriovae
B cebe pi3Hi npaBuna Ta napameTpu
BipLIYBaHHSA, SKi 3MIHIOIOTLCS B 3aneXHOCTI

Bif niTepaTypHoOro nepiogy, MOBW Ta
HauioHanbHMX Tpaguuin. BoHa Bigirpae
BaXNMBY pPoOSfib Yy CTBOPEHHI MOETMYHOrO

edeKkTy Ta BMPa3HOCTI TekcTy. | akwo ans
NoeTiB CTBOPEHHS XYOOXHiX TBOPIB € NEBHUM
BMOOpPOM MOBHMX 3acobiB Ta opradisadii
TEKCTY ONs AOCATHEHHSA MEBHOro NOETUYHOro
edeKkTy, TO ANnd yntaya ue BigyyTTa cnocoby
PO3KPUBAHHSA rMMBOKOro 3MICTY i Kpacu MOBW,
sAKi  CTBOpPIOWOTbL MNOETUYHM obpa3 Ta
BUPaXKaTb E€MOLINHUA  3MICT, CRPUSIHHSA
Kpaworo poO3yMiHHA Ta OUiHKAM  TBOpY,
Big4yBaTX MOr0 PUTM, Menoaito Ta rmubokun
3MicT. BuBYeHHSA BepcudikyBaHHSA B LbOMY
nnaxi goriomarae nitepaTypo3HaBLsaM
PO3KPUTK, K MOBHI 0COBNMBOCTI BNANBAKOTb
Ha CNPUMHATTSA TBOPY Ta SIK MOBHi enemMeHTn
o0’egHylOTbCS, LWOO CTBOPUTM  XYAOXHIO
uinicHicte [3, ¢.189]. MoBO3HaBLEBI X, KUK
BUKOHYE NIHMBICTUYHMI aHarni3 MoeTU4HOro
TBOPY, yOOKNagHeHHs Bepcuddikauii MOBHUX
OOVMHULUb € MOXIUBICTIO pO3KPUTM  Ta
posibpaT MOBHY CTPYKTYpy Ta MOBIIEHHEBI
0COBGMIMBOCTI  KOHKPETHOro TBOPY, WO B
uinomy fo3ssonsde rnvblie BMBYaTH CTPYKTYpPY
MOBM Ta 11 ponb Yy MNOETUYHUX TBOpaXx,
aHanisysaTu MOBHOMOETUYHI 3acobu
3arasioMm, a TakoX NpoBOAMTU MOPIBHAMBHUN
aHanis piaHMxX MOB Ta NOETUYHUX TpaguLin.
BuBueHHs  Bepcudikauii  gosBonsie
niHreictam aHanisysaTth, K MOBHi OAWHWUL
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B3aEMOJilOTb Y MNOETUYHUX TeKcTaX, $K
OpPMYETLCA PUTM, PUMYBaHHSA, MeTpuKa Ta
iHLWi aKyCTUYHI Ta CTPYKTYpPHi
XapakTepucTukn,  aKi - HagawTb  noesii
ocobnmeoro xapaktepy. Lle Takox gonomarae
BUSABUTM CTPYKTYPHi (YCiX MOBHUX piBHIB),
dopManbHO-PYHKUIOHANbHI Ta CTUMICTUYHI
0COONMBOCTI  PI3HNX MOETUYHUX Tpaauuin,
nitepatypHux nepiogiB Ta KynbTyp, a TakoX
PO3YMIiTK, SIKi MOBHi 3aCO0M BMKOPUCTOBYHOTb
noetm ANA BUPA3HOro nepefaBaHHSA CBOIX
noetTuyHux igen. JliHrBicTMMHMIA nigxig Qo
BepcudikaLii MOBHMX OAMHULDL aX HisiK He €
dopManisoBaHUM, agKe BiH PO3LLMPIOE Halle
PO3YMiHHA $K noesii, Tak i MOBW CcaMol,
[03BONAIYN Kpawe He nuwe dinosorivyHo
aHanizyBaTu, a h cnpusTn BcebiyHOMY onucy
MOBHOI KapTWHU CBITY Ta OLiHIOBATW MNOETUYHI
TBOPW 3 TOYKM 30pYy rymaHisadii, ectetmsadii i
T.iH., @ Takox po3BumBaTM 6Ginbw rnMboke
PO3YyMIHHS MOBHMX OcobnuBocTen Ta iX
BMSIMB HA MNOETUYHNIA eqOeKT TBOPY.

MeToo Haworo gocnigkeHHs € aHani3
MOPdOMOriYHOT CTaTUCTUKN MOBHUX OAUHULb
K npeacTaBneHHs Bepcudikauii  cydacHol
OpuTaHCcbKol Ta HimeLbKoT noeaii.
JocnigXeHHss UbOro acnekty B KOHTEKCTI
NoeTM4YHMX TBOPIB — LEe CBoepigHa cnpoba

NIHrBICTMYHOrO  aHanisy  4acTMHOMOBHOIO
KOHCTPYKTY B MOETUYHOMY KOMi Cy4YacHUX
npeacTaBHUKIB Benukoi BpuTaHii Ta

HiMeu4unHun, i BoHa ax HidK He npeTeHaye Ha
NoBHUM aHania Bepcudikauii MNoeTUYHOro
aunckypcy. MopdonoriyHa ctatuctuka [1, c. 6]
€ nNuwe Jdewmuelo, Aka gonomarae Kpawe
pPO3yMiTU NOETUYHUA MOBHWA MaTepian, Noro
dYHKLUIT Ta BUpA3HICTb.

Metoan pocnigkeHHsa (Methods).
MeToaonorivHi 3acaau Bepcudikauii
NOETUYHUX TBOPIB Y Hall 4ac npeacTaBneHi
nawe B NiTepaTypO3HaBYii  MOLLMHI.
MoBo3HaBu4i po3BigkM He 4alTb BiAMNOBIgI Ha
4aCTMHOMOBHY aTpubyLito Ta ii BUNpaBaaHHSA
B MOETUYHMX TBOpaxX. 30Kpema, akTyanbHUMK
€ 3aBOaHHA MigBULLIEHHS  OOCTOBIPHOCTI
CTaTUCTUYHOI OBpOBKM XyOoXHiX TBOpIB [7,
C.75] B KaHBi IIHrBICTUMYHOrO iX aHaniay.
BusHayeHHA KiNbKOCTI MOBHUX OAWHULb
MEeBHOro rpamMaTMyHOro Knacy B noesii Moxe
cnyryBatu HafilHAM  (HCTpyMEHTOM  Ans
JOCArHEHHs1 MocTaBfeHoi  JocrigHuKamMmu
METW, OCKIfbKN € NpuKnagamMmn BigobparkeHHs
HaWIiCTOTHILMX  pUC Ta  CTAaTUCTUYHUX
napameTpie [7, ¢.105] noeTnyHoro gmckypcy
K gocnigpkyBaHoro of’ekta, siKi OOUINbHO

JOKnagHO  BMBYATM B nepcnektusi 3
BUKOPUCTaHHSM mMeTogais MaLLMHHOTO
HaByaHHA [17; 9; 7], kpuTepito CTblogeHTa
TOLO.

PeaynbTatn pocnimkeHHA Ta iIX
obroBopeHHs (Results and Discussion). B
OCHOBi cUCTeMW  oOpraHisauii  MoeTUYHOoTl
BipLLOBAHOI MOBM 3aKOHOMIpPHO BigOyBaeTbCA
BXWBAHHA, MNOETUYHE MNEepPeoCMUCIIEHHS Ta
NMOBTOPEHHS MEBHUX MOBHUX enemeHTiB. Y
LbOMY BiOHOLIEHHI BMBYEHHSA Bepcudikauii
MOBHUX OOMHULUb 3HAXOOUTbCH He nule B
noni  3opy nitepaTypo3HaBcTBa, a MW
MOBO3HaBCTBa: BUKOPUCTAHHA  MOETOM-
aBTOPOM pI3HUX NPUMOMIB Ta npasBun AN
CTBOPEHHS BIpLLUOBaHMX TekcTiB [15, ¢. 361]
BXEe Npu aHanisi MOBHOI CUCTEMMU OKPEMOrO
TBOPY JIHrBICTOM noKasye 4K apceHan
MOBHUMX 3acobiB cnyrye perynsuii  pisHux
acnekTis MOETUYHOrO  TEeKCTY, TO6TO
BigoOpaxae, ik MoBa (PYHKUIOHYE B NEBHMUX
MOETUYHUX KOHTEKCTax. ToBTO BMBYEHHSA
Bepcudikauii gonomarae po3yMmiTu, ik MOBHI
OAVHWLI, oOpraHi3oBaHi MEBHUM YUHOM Y
BipLwax, B3aeMOAil0Tb i SKMM YMHOM MOBa
Moxe ByTn TpaHcopmMoBaHa AN CTBOPEHHSA
NoeTU4YHOro MmncTeLTea.

BuBuyeHHs Bepcudikauii MOBHNX
OOVHULUb € aKTyanbHUM i BaXKITMBUM 3 HWU3KK
npuyunH. Tlo-nepwe, Bepcudikauiss MOBHUX
OAVHWLb € KIOYOBMM acrnekToM MOETUYHOT
Tpaguuil B nnaHi BU3HAYEHHs, sIKi MOBHI
enemMeHTu BMKOPUCTOBYHOTLCA ans
CTBOPEHHS BIpLIOBaAHMX TEKCTIB i B YoMy
nonsaralTb PUTMIYHI Ta 3BYKOBi 0COBNMBOCTI
noesii. [pyruM MOBO3HaBYMM aCNeKkToM €
MOBHa ePEeKTUBHICTb, 3yMOBJieHa
NIHFBOKOTHITUBHUMW Ta MCUXOSIHIBICTUMHUMU
napameTpamMu BUKOPUCTaHHA MOBHUMX 3acobiB
y noesil. Lle ponomarae noetam Ta
nMCbMEHHMKaM BMbupaTn Hankpalli cnoea Ta
CTPYKTypyBaTU TEKCTM ANns  BMPasHOro
BUpaXeHHA cBoix igen. [lo-Tpete, MOBHO-
niTepaTypHUin piBEHb OCBIYEHOCTI, KPUTUYHI
HaBuykM y pgobopi MoBHMX 3acobiB Ta
aHaniTMKka Cy4YacHOro rMOETUYHOro TEKCTY,

nitepaTtypHoi icTopil Ta icTopii MOBMW.
UeTBepTMW  acnekT  OPIiEHTOBaHWA  Ha
3HaxXO[KEHHI  BNacHoOl  YHiKanbHOCTI B
aBTOPCbKIN MaHepi CTBOPEHHS MOETUYHUX
TEKCTIB — €KCNepuUMeEHTU 3i CTPYKTYpPOIo,
CMNOBOBXWBaHHAM, dhopmansHUMK
NoKasHuKamm TOLLO. YcBigomMneHHs

KyNbTYPHOrO CMPUAHATTS NOETUYHOro TBOPY
— Matmn  acnekt — BigbyBaeTbcsa 4epes
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BGadeHHs MOBM NOE3ii K BaXXNMBOI YaCTUHM
KynbTypHOro cnagky neBHOro Hapody, a
BidTak BWMBYEHHA Bepcudikauii  crnpusie
KpaLloMy PO3YMiHHIO Ta OUiIHUI NOeTUYHUX
weneBpiB  pisHMX  niTepaTypHUX enox |
HauioHanbHNX Tpaguuin.

JTiHrBiCTMYHMI aHanis noesii
nepenbayae BUBYEHHSI MOBHOI CTPYKTYpW, a
Bepcudikauia MOBHMX OOVHULb, o
nepenbavae ineHTUgiIkaLilo YacTuH MOBM Ta
X po3nofin B Mexax aHanisoBaHOro TeKCTy
BiplWa MOXe PO3KPUTU CeKpeTn TBOPYOro
nigxogy noeTiB, iXHi CTUNICTUYHI BMOOpK Ta
noeTuyHi npuromn. BigTtak AocnimpKeHHs B
LbOMY NnaHi 6pUTaHCbKOl Ta HiMeLbKoi noesii
MOXE BUSIBUTW BMNIMB MOBHUX OCOBNMBOCTEN
Ha TBOpYIiCTb Ta cTuni noeTtiB. Lle Baxnueo 3
ornsigy Ha pPO3YyMiHHSA TOro, $K MOBHUR
KOHTEKCT BMMBA€E Ha TBOPEHHS Ta K MOBa
dopmye NoeTn4Hy ekcnpecito. Ha pagy 3 umm
BaXXNMBUM € LOCRNIQKEHHSA crnocobiB, SKMMUK
NoeTu BUpaXKatoTb CBOI igel Ta No4vyTTa Yepes
neBHi MopdpornoriyHi 3acobu, karteropii ans
CTBOPEHHS eqeKTUBHOI NoeTUYHOI
BUPA3HOCTI.

AHania MopdonoriYyHMX CTaTUCTUYHUX
OaHuX B noesil Moxe AONOMOrTU BUABUTU
CTPYKTYPHIi abo CTUNICTUYHI naTepHu, SKi
XapakKTepHi  Ans  neBHMX MoeTiB  abo
MOETUYHMX HaMpsIMKiB, WO CMNOHyKae Ao
BMBYEHHS HOBUX CTaTUCTUYHUX NaTepHiB [14].

Taki  po3BiAKM  MOXYTb  MPUCIYXUTUCS
NHMBICTUYHUM  Ta  [HWKM  ryMaHiTapHUM
DOCHIAKEHHAM ansi OaraTtoacnekTHoro

aHanizy TekCcTy. 3HauywWiCcTb A0ChigKEeHHS
rpamaTUyHUX  MOETUYHMUX  Tpaguuin  Ta
ocobnmBoCTEN MOBW Cy4acHOI noesii nondarae
Yy BUSIBAEHHS TOro, $K Cy4vacHi noetu
B3aEMOfiloTb 3 TpaguuiaMmu  MUHYIUX
MOKOSiHb | BHOCATb HOBU3HY B XYAOXHin
cTpaTt MOBW.
CyvacHun
noesii  xapakTepusyeTbcs
MOBHUMX CTPYKTYP | $BMULW, MOETUYHOI0
eKCnpecieln,  AEMOHCTPYHOUM KynbTYpHY
Pi3HOMaHITHICTb CTWUNIB, >XaHpiB Ta iHLWMWX
TpaguuiiHMX | HOBITHIX OPM NOETUYHOI
TBOPYOCTI. HocnigxeHHs Bepcudikauii
MOBHUX OOMHMULb B Cy4yacHin noesii Moxe
BKMoyatm B cebe MmeToouky W aHanis
BUKOPUCTAHHA  MOBHWX  TEXHOMOriN,  SKi
BMIMBAOTbL Ha CTPYKTYpPY Ta BUPA3HICTb
NnoeTM4YHMX TBOPIB BignoBigHoOI enoxu. Tak,
KiHeub XIX — nodatok XX cTonitrts B icTopil
nitepatypM  O3HaMEHOBaHMA  3HaYyLUMMU

MDKKYNbTYPHUN  KOHTEKCT
pi3HOMAITTAM

3MiHaMn i nepebygoBOD Yy MOETUYHUX
3acobax, nmigxodax Ta XYOOXHiX 3aBAaHb B
yCi iX yHikanbHOCTI ansa noesii. [o KiHUS
XX cT. niTepaTypos3HaBui pO3BiAKM aKTUBHO
30CepemKyBanuncsa Ha XygoXxHix 3aBOaHHAX —

€MOoLinHOMY BUPAXKEHHI, MOETUYHIN
CUMBOIIiL, CTBOPEHHI aTMocepn, MUCTELTBI
rpu cniB Ta  3BYKY, iHTepnpeTauii

BHYTPILLHBbOrO CBITY noeTa Ta 6aratboX iHLNX
acnekrtax, ski pobnaTb noesito 0cobnmBoto Ta
BMpasHot. [loesis nodatky XXI cTonitTa
BiA3Ha4yaeTbCs andepeHuinoBaHoo
CKMagHIiCTIO Ta eKCNepuMEHTYBaHHSAM 3
dopmoto i 3MiCTOM, enemMeHTamm
HE3BUYHOCTI  (bOpManbHOro  BUPAKEHHS
MOBHMX 3acobiB, HeTpaguuinHocTi dopm,
HeouikyBaHOCTi obpasiB TOLLO.

[Mpn niHrBicTMMHOMY aHanisi  TekcTy
aKTyani3ylTbCsl pO3p0o0OKkM MOAEPHNX METOAIB
NOEeTUYHOI TBOPYOCTI, cepeq SAKUX
CTaTUCTUYHI  MigpaxyHKn  MoponorivyHnX
enemeHTiB. OgHa 3 iX YHKUiN — HaBeOEeHHS
(abo nigTBEpPmKEHHS) OO’ EKTUBHMX OAHUX OIS
BM3HAYEHHA  CTUMICTUYHMX  KOMMOHEHTIB
TekcTy. BogHoyac BuSABMEHHS HOBMX (hOpM
abo noegHaHHs  Pi3HMX  MOpPKONOriYHNX
CTPYKTYp € He nawe BaKITMBOIO
MOBHOCUCTEMHOI  iHdbopMmaLieto, a n
iAeHTMdIKaTOPOM NOETUYHMX iHHOBaUin. Tak,
MOPMONOrivHi  KaTteropii MOBHMX OAWHWULb,
Hanpuknag 4YaCTMHOMOBHA MPUHANEXHICTb, B

MeXax MNOeTUYHOro TBOPY [O03BOMSAKTb
croctepiratu  ekcnepuMeHTn 3  ¢OpMOto
Bipwy, 36inblWeHHA 4u/i  3MEHLUEeHHS

KiNbKOCTi HeTpaauuinHmx ¢opM. KOHKpeTHI
YMCNOoBI NOKa3HUKK NiAKPECIOTb
iNOCTPaTUBHI npuknagn  niHrBiCTUYHOro
aHanisy NoeTU4HOro TEKCTy, WO pobutb Take
NIHrBICTUYHE [OOCHNIMKEHHA OO’€KTUBHUM i
HayKkoBO OBI'pyHTOBAHUM.

3HauyLicTb MOPKONOriYHOT CTAaTUCTMKK
nondrae wm y BWU3HAYEHHi XapakKTepucTuk
aBTOPCbKOrO CTUM Ha piBHIi MoBU —
YaCTOTHOCTI BXMBaHHA rpamMaTUYHUX Knacis,
MOZESOBAHHA rpamMaTUYHUX KaTeropiv — vy
BUKOPUCTaHHI MOBHUX 3acobiB ans
NiABULLEHHST [OOCTOBIPHOCTI aBTOPCbKOI Ta
CTUNbOBOI aTpubyuil SK cucTemu, WO €
aKTyanbHMM  3aBAaHHAM B Cy4acHOMY
JOCnifXeHHi niTepaTypo- Ta MOBO3HABCTBA.

MaTepian Haworo AocnigXeHHa Ta
noganbLloro adanidy ix MopdonoriyHoro
noteHuiany  gobupascs i3 cyyYacHux

opuriHanbHMX  TBOPIB  OpuTaHCbkMX  Ta
HiMeLbKMX NOETIB, WO MICTATbCA fiTepaTypHi
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aHTonorii, 6ibniotekn Ta Beb-pecypcu, SKi
cneuiani3yloTbCs Ha noesii.

Mpuknagom ansd NiHrBICTUYHOIO
MopdbonoriYHoro aHanisy € Teopuicte Kepost
Enn Qaghgpi (Carol Ann Duffy), BputaHcbkoi
noetecu Ta naypeaTkm bykepiBcbKoi npemii.
OgpHieto 3 Bigomux ii 30ipok € «The World's
Wife», B kil BOHa Hagae CroBO XiHKaMm 3
icTopii Ta micponorii yepes BipLi. [NokazoBum
B UbOMY nMnaHi 3-NOMDK 1I  YMCMNEHHMUX
NMOEeTUYHMUX TBOPIB € BIipLWY Ha eKOmnorivyHy
TemaTuky «Parliament» («MapnameHT») [13]:

The albatross telling of

Arctic ice as the cold,

hard moon calved from the earth.
(Kasku anbbampoca npo apKmu4Hi rossi
KpuskaHi, 5K micsiub, XOr00Hi 8OHU i SIK Micsiub
— He Ha 3emii.

OgpHieto 3 Bigomnx 36ipok Carol Ann
Duffy € «The World's Wife», B sikii BoHa gae
rofioc XiHkam 3 ictopil Ta micponorii yepes
Bipwi. MNoesis ipnaHacwkoro noeta Llelimaca
Hxacmina [iHi (Seamus Justin Heaney),
naypeata HobeniBcbkoi npemii 3 nitepatypu
(1995 p.) «3a TBOpWM NIpUYHOI Kpacu W
€TUYHOI TMUOMHN, WO NiAHOCATb LLOAEHHI
AVMBa Ta OXMBIAOTb MUHYME», TAKOX MOXYTb
OyTn uikasi gna MopdonoriyHoro aHanisy.
Woro TBopn «CMmepTb HaTypanicta» (Death of
a Naturalist) Ta «[1Bepi B TempsiBy» (Door into
the Dark) KOHLEHTPYIOTBCSA Ha 0COBNNBOCTAX
CINbCbKOTO XUTTH, WO NepesarnTbCs ONMCOM
CYMBOJTIYHUX KapTUH:

Be advised my passport’s green.

No glass of ours was ever raised

to toast the Queen

(Byob neseH — mil nacriopm 3esieHud.
Hi cknsHKU He eunumo Hamu Ha 4Yecmb
koporiig [16].

CumoH Apmimedi (Simon Armitage) —
BigoOMUIM OpuTaHCbKMI noer, AKNN
BMKOPUCTOBYE 6araTto HOMIHATUBHOI JTIEKCUKM
y CBOIX Moesidgx, o € NokasHWKOM nepesaru
BXMBaHHA IMEHHUX 4YacTuH Mosw. [lepenik
noesin, Aki 6arati Ha HOMIHATUBHY NEKCUKY,
AocuTb Wwnpokmii: «Seeing Stars» (2010),
«The Unaccompanied» (2017), iHwi noesii 3
TEMaATUKOK MPMPOAWN, ICTOpii Ta Cy4aCHOCTI:
Hanpuknag «The  Shout»  (3ycTpiy 3
YOIOBIKOM, SIKMM PO3NOBigAE AMBHY iCTOPIO
npo 3ByK); «I Say | Say | Say» MmopdonoriyHi

CMNOBOCMNONYYEHHS - BMpasu, Lo
BMKOPUCTOBYOTLCS ans CTBOPEHHSA
rymopucTudHoro edpekty; «Kid» — 3barayeHa
nesHUM YMHOM MoposioriYHnMm

YTBOPEHHAMMN,
JocBian aiTen.

Y Bipwax HasBaHUX OpuUTaHCbKMX
noeTiB NPeacTaBnsiETbCA psg  METPUKO-
cTaTuCTU4HMX ocobnmsocten [1, ¢. 5]. BoHu
jornomararoTb aHanisyBaTu pi3Hi acnektn
BipLWiB, BiO 3BYKOBUX XapakTepucTtuk Ao
CTPYKTYpPU MOBM Ta CMMBORIKK. AHani3 Takux
napamMeTpiB MOXe [OMOMOITM PO3KpUTU Ta

wo OnUCyrTb XUTTA Ta

po3yMiTu niTepaTypHi npunomm Ta
0CcOo6NMBOCTI BipLLUIB.
YHacTMHOMOBHa NPUHaNeXxHIiCcTb

(4yacTnMHOMOBa CTpyKTypa) BNAMBAE Ha CTUMb
NMACbMEHHMKA B aHMMINCbKIW Ta Cy4acHin
OpuTaHcbkii noesii, pobnaun TekcT 6inbL
BMpa3HMM Ta OuHaMiYHUM. Pi3Hi 4YaCTUHK
MOBM (iIMEHHMKW, MPUKMETHWUKK, Adiecrnosa,
NPUAMEHHUKN, apTUKNI TOLWO) MOXyTb OyTn
BUKOPUCTAHI AN9 CTBOPEHHS Pi3HUX CTUSIB Ta
edoexTiB y noesii. Ocb gekinbka npuknagie:

1. BukopucmaHHs iMEeHHUKi8 ma
MPUKMEMHUKI8 ~ MOXe HajaBaTu  TEeKCTy
Oinbwe pgetanen i obpasis. Hanpuknag, y
noesii «The Waste Land» T.C. EnioTa
(T.C. Eliot), iMeHHVMKM Ta NPUKMETHUKK
gonomararTb CTBOpUTU BapBuUCTi obpasn Ta
nepegaTtu BigvyTTa po3nagy Ta PyMHYBaHHS:
April is the cruellest month, breeding Lilacs
out of the dead land, mixing Memory and
desire, stirring Dull roots with spring rain.
(KeimeHb — Halixopcmokiwut Mmicsaub, Wo
supowye bysok i3 mMepmeoi 3emrsii, 3miwye
lMam’smb | 6axaHHs, eopywumbs Tyne
KOPIiHHS eecHaHUM dowem) [10].

2. BukopucmanHs  diecriisHux  ¢hopm
Hagae TeKkcTy Oinblie pyxy Ta eHeprii. Tak,
AiecnoBa MOXYTb BUKNIMKATU BigdyTTs pyXy,
Oii Ta XWTTEBOCTI, Hanpuknag, doparmMeHT 3
noesii «The Road Not Taken» PobepTta
®pocTta: Two roads diverged in a wood, and |
— | took the one less traveled by, And that has
made all the difference.

3. BukopucmaHHsi npulMeHHuUkKie ma
CMOMYYHUKI8 BMNMBAE Ha CUHTaKCMC Ta
3B’A30K CNiB Yy peyeHHsX. BoHn MoxyTb
CTBOpPIOBaTU CMOMNYYEHHd CriB, AKi BKa3ylTb
TaKOX Ha 3anexHoCTi Ta 3B’A3KM MK Pi3HUMU
inesamu Ta obpasamu. MNpuknag (3 «To His
Coy Mistress» Engpto Mapsenna: But at my
back | always hear Time's winged chariot
hurrying near; And yonder all before us lie
Deserts of vast eternity.

3anexHo Big TOro, SK  aBTOp
BMKOPUCTOBYE  4YacTMHM MOBM Ta  iXHi
KOMOiHaLii, CTBOPIOETLCS XYAOXHIA CTUMb Ta
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edektn B noesii. Taki BMpasHi 3acobu
gornomararlTb YMTayeBi Kpawe po3ymiTM Ta
Bid4yyBaTWU TEKCT | ChpusioTb CTBOPEHHIO
XYOOXHbBOI LLIHHOCTI B Noesil.

YacTMHOMOBHA  MpPUHANEXHICTb (4K
YacTMHOMOBA  CTPyKTypa) B  Cy4acHin
OGpuTaHCbKIM Ta HiMeLbKin noesii Mmoxe 6yTu
OOHUM 3 BaXNUBUX CTUNICTUYHMUX acnekTiB.

Bona BU3Ha4ae, K NUCbMEHHUK
BUKOPUCTOBYE YacTMHM MOBMW (Hanpuvknag,
iIMEHHUKN, aiecrnosa, NPUKMETHUKM,

NPUAMEHHWKK i T. O.) ANsl CTBOPEHHS obpasis,
meTadop, pUuTMy Ta 3aranbHoi atmocdepu B
CBOIX Bipwax. Baxnueo BpaxoByBaTu, LWO
4aCTMHOMOBHA NPUHaNEeXHICTb MOXe
3HA4yHOK MIpOIO BapitoBaTUCA Big noeta Ao
noeta i Big4 TBOpPY A0 TBOPY, i UMM cCaMunM
CTaHOBWTb  KIMOYOBUM  acnekT  CTUMbOBOI
iHOWBIAYanNbHOCTI: [03BONsiE noetam
TpaHcopmyBaTK MOBY, WOOG nepegaTtn CBin
YHiKanbHWn ronoc i cnpmnmaHHs ceiTy. Cepeg
HIMELUbKMX MOETIB € 4YuMano Takux, LWo
BUKOPUCTOBYIOTb Pi3HOMAaHITHI HOMiHaTUBKN B

CBOIN TBOPYOCTI: noeteca Hopic
Kapkendeln (Doris Kareckendey) Buko-
puctoBsye SICKpaBi HOMIHaTMBN, AKi

BepuikytoTb BaraTtCTBOM NeKCUYHMX 3acobis
TBOpIB; Yy noesii Ynbpike Anbmym 3immay
(Ulrike  Almut Sandig) @yHKUiS iMEHHMX
YaCTMH MOBW BUPI3HAE BNAcTUBY 11 NOETUYHY
MOBHY rpy; SIH BazHep (Jan Wagner) BuKo-
pUCTOBYE pi3Hi HOMIHATUBK Yy CBOIN Moesil Ta
Jocnifxye X MOBHi MOXIMBOCTI [17].

Jo noeTiB 3 YMCNEHHUM
BMKOPUCTAHHSM iIMEHHMKIB SIK NEKCUYHUX Ta
HOMIHaATUBHUX eneMeHTiB Hanexutb JAdypc
IproH6atiH (Durs Grinbein). MNMepenneteHHs
naMm'siti Ta 3abytta — uUe MOTMB, SKWUA
MOCTINHO CYNpOBOMXKYyE TBOpHICTL [ypca
ptoHBanmHa. B  noro  aBTobiorpadivHin
TBOPYOCTi HE3MIHHO MPUCYTHIM 3anuLIaeTbCs
obpa3 apxeonoriyHMx PO3KOMOK SK npeameT
noro TBOPIB K Yy OykBanbHOMY, Tak i B
ncmMxoaHanitMdyHoMy ceHci. [lokasoBum B
UbOMy nnaHi € dparMeHT Woro Bipwa
«Berliner Muster» («BisepyHkn BepniHa») 3i
36ipkun «Verse fur Gbermorgen» («Ctpodu Ha
nicnasaesTpa») [12]:

Die Angewohnheit einer dicken Katze
verengt die Pupillen, Der Mill der Stadt
wandert durch die zerzausten Stral3en. Das
Licht im Wartezimmer scheint wie durch eine
dunkle Brille. Jeder ist nur damit beschétftigt,
sein Leben zu verschwenden. Gelangweilt,
arbeitslos, wie ein Hummer am Strand,

Gehirn Er kehrt zu seiner kleinen Kiste
zurtick. Stiitzt die Wirbelsdule nicht. Bremsen
quietschen Es wird bestétigen: Er lebt noch,
du wirst in die Leber gefickt! Von solch
unhéflichen GriRen, unter den azurblauen
Hbéhen, Hbéren Sie schon jetzt auf, nach
einem anderen Ort zu suchen. Und die Luft
ist schmutzig und du atmest durch deinen
Mund. Berlin ist ein schébiger Teppich, das
Muster ist schon lange bekannt.

38uYka MOBCMOK  KIWWKOKO  38YXYE
3iHuyi, Mo eynuusx posnammnaHuM Mapums,
wearsb micbka. Ceimrsio 6 3arsli O4iKyeaHHS, K
Kpisb meMHi oKynspu. Bci mineku mum i
3alHsmi, wWo  Xumms  rporaniorme.
Cymyroqu, 6e3pobimHull, K pak Ha Mnisxi,
MO30K Y ceorw rnoeepmaembcs Hasal
Kopobouky. He mpumae xpebma. Bepeck
eanbm 3anesHums: xugul we, mydu mebe 8
reviHky! Bid epybux gimaHb, nid 6rakummio
sucom, CnuHAl yxXe eci rnowyKku iHWo20
micysi. | nosimpsi noeaHe, i Ouxaew 4epe3s
pom. BepniH - kunum nomepmud, 8i3epyHOK
OasHo sidomuu (MNepeknaa Haw — J1. T1.)

Kad BinanHo (Kai Wieland) - ue
Cy4YaCHWA HiMeUbKMN NoeT, SKUA BigomMuin
CBOEK MaWCTEPHICTIO Y BUKOPUCTAHHI CriB i
obpasis, WOO Bpa3nTn yMTadviB Ta nepenartu
pi3Hi KoHUenuil y cBoiX Bipwax. BiH mMoxe
BMKOPUCTOBYBATU iIMEHHUKN ONS1 CTBOPEHHSA
atmoccepun, nepegadvi armocdepu abo
BigOOpakeHHA neBHUX igen. dinocodcCbki
obpasn TakoX MOXyTb OyTM NPUCYTHIMKM B
Noro TBopax, ane BOHWU HEe 3aBXAW € IXHbO
eauHoro metow. [Mpuknagn 3 TBOpiB Kas
Binanga, He 060B'A3k0BO € hinocodcbkumm
obpasamn, ane BOHM MOXyTb  MaTu
dinocodceke abo CUMBOMIYHE 3HAYEHHSA B
KOHTeKcTi BipwiB: Land (kpaiHa), Welt (cBiT),
Sprache (moBa), Herz (cepue), Zeit (4ac),
Tage (gHi), Hande (pykn), Gedichte (BipLui),
Worte (cnosa), Schritte (kpoku) — (3 noesii
«Die Welt danach (CsiT nicna wuboro)»).
TobTO noetT BMKOPUCTOBYE IMEHHUKK, W06
cTBOptoBaTK 0b6pasn, Bupaxatyu nouvyTTs Ta
igei, a TakoX HagaBaTM CBOIM BipLuam
rMUBWKMX CMUCNOBMX Mpowapkie. Y noesii
«Die Welt Danach» 3BepTae Ha cebe yBary
KiNbKIiCTb 3aMMEHUKIB — 23 0QNHULLI:

Sie ruhte schon, das Lauten reildt sie
aus dem Schlaf

Am Telefon — die Nachricht trifft sie
wie ein Schlag

Wie soll sie das ertragen

Sie kann’s nicht verstehn
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Wie soll es weitergehn

Wie wird die Welt danach

Wenn das Leben in Scherben liegt

Und ewige Nacht jede Hoffnung besiegt

Wie wird die Welt danach

Wird es nochmal wie friiher sein

Mit ihm war sie stark

Und jetzt ist sie allein

Die Zeit vergeht und zeichnet Spuren
ins Gesicht

Man iiberlebt, auch wenn das Herz wie
Glas zerbricht

Wie soll sie das ertragen

Es tut immer weh

Sehnsucht stirbt weich wie Schnee

Wie wird die Welt danach

Wenn die Hoffnung begraben ist

Wird je wieder Tag und bringt neues
Licht

Wie wird die Welt danach

Wird es nochmal wie friiher sein

Mit ihm war sie stark

Und jetzt ist sie allein

Doch dann, eines Nachts

Da ist er ganz nah bei ihr

Er streichelt ihr Haar

«Liebling, komm doch zu mir»

Wie wird die Welt danach

Wird sie uns hell und leuchtend sein

Mit dir bin ich stark und nie wieder
allein

Zeig mir die Welt danach

Wir beide gegen die Ewigkeit

Ich bin fiir dich da und zu allem bereit [17].

3a HawvMu nigpaxyHkamy B LibOMY
BipWi HiMELbKO MOBOK 24 iMEHHUKM —
Nachricht (nosigomnenHs), Schilaf (coH), Zeit
(wac), Herz (cepue), Schnee (cHir), Hoffnung
(Hapis), Tag (meHb), Licht (ceiTno), Ewigkeit
(BiYHIiCTb); 7 npukmeTHUKIB — keine (Hemae),
ewige (BiYHWMM), neue (HoBUN), fruher
(paHiwe), allein (camoTHin), hell (ackpasui),
leuchtend (csiTnun); 14 pgiecniBHnx dopm —
ruhte (cnoumBana), reildt (pospusae), trifft
(nocsarae), ertragen (Tepnitu), verstehn
(po3ymiTn), weitergehn (npoposxyBaTu iTh),
liegt  (nexutb), besiegt (nepemarae),
begraben (noxoeaHa), wieder (3HOBY),
sterben (nomwupatn), st (€), zeichnet
(HamanboBye), Uberlebt (nepexwusae), tut
(pobutb), weh (6onutb), stirbt (nomwnpae),
sieht (6aunts), ist (€), bringt (npuHocuTb),
zeigt (mokasye) ToOwWO. YcA fekcuka 3a
MOBHO3HAYHUMW YacTUHaMW MOBWU B noesii

Kas BinaHga BUKOPUCTOBYETLCA 3
dinocodpcbkold  MeTO AN CTBOPEHHS
obpasiB, KoHuenuin Ta wmeTadop, AKi

PO3KpMBAaOTh rMMOOKMIA 3MICT A0OrO BipLUIB.

Bepcudpikauis  MOBHMX OOuHMUL B
noesii 3arafloM HemMae  OAHO3Ha4YHOro
BiAMNOBIAHOro CTOCOBHO npeBantorYnx
YacCTUH MOBMW, OCKinbKun ue MOXe
BapiloBaTUCSA B 3aneXHOCTI Bi4 CTUMO, noeTta
i KOHKpeTHoro TBopy. [lpedepeHuii LwWwoao
YyacTMH MOBM B noesii  MOXyTb OyTn
Cy0'eKTMBHMMU | 3anexaTb Big4 MNOETUYHOrO
ctuno Ta MeTtu. [lpoTe p[edki  3arasnbHi
TeHAeHLUil Bepudikauil Takoro nnaHy Hamu
CMNOCTEPEXEHI:

1. [iecnoBa 4acTo BigirpaloTb KrO4YOBY
porb B Moesii, OCKiNbKM BOHW CTBOPIOTL PUTM,
OVHaMIKy i fjto B TEKCTI.

2. IMEHHVKN MOXYTb OYTU BaXKTMBMMW ANS

CTBOPEHHA o00pasiB i KOHKpeTHOCTi. BoHu
goromaratoTb Yitad.
B cyvacHin  aHrnomoBHin  noesii

YAaCTUHOMOBHUIN CKNag TBOPY MOXE 3HA4YHO
BapitoBaTUCS B 3aneXHOCTi Big noeTa, CTUmMo
Ta Tematuku Bipwa. OgHak Aeski 4YacTuHU
MOBM € TUMOBMMW i Ginbl MNOWMPEHMMN B
noeasii, ocobnneo B knacuyHux Bipwax. Ocb
KiNnbka TMNOBMX YaCTUH MOBW, SAKI MOXYTb
nepesaxaTu B aHanisoBaHin noeasit:
a) IMEHHVKM  BigirpalOTs  BaXMBY pofb Y
CTBOPEHHI 0bpasiB Ta KOHKpeTu3auii npegMeTiB
Ta igen; ©) giecrnoBa BUKOPUCTOBYIOTLCS ON1s1
BMpasy O, pyxy, CTaHy Ta puTMmYy;
B) NPUKMETHUKN - ans HagaHHSA
XapakTepucTuk ob'ektam i peyam, WO Ooaae
KONbOpy i BUPa3HOCTI MNoesil i gonomararoTb
cTBoptoBaTM Oapsucti obpasm Ta onucu;
) 3aMEHHUKM MOXYTb BYTW BUKOPUCTaHI ANs
BMpa3y iHOMBIQYanbHOCTI Ta MepcoHarnbHOl
NnepcnekTUBM MNOETa; [') YACTIBHUKA MOXYTb
OyTn BUKOPUCTaHI ONS BUMPAXEHHS KiNbKOCTI
abo nocnigoBHOCTI B nogiax Ta obpasax;
A4) NpUCniBHUKM ~ JoJalTb  cneumdiky Ta
JeTani 4o ain Ta xapakTepucTuk; €) aiecnosa
Ha -ing (repyHail) MOXyTb AoAasaTn pUuTMy Ta
eHeprii  go  Bipwa, ocobnmBo  Konu
ONUCYIOTbCA Aii Ta Npouecu; €) NPUAMEHHNKN
Ta NPUNMEHHWNKOBI (Ppasn BUKOPUCTOBYIOTLCA
ANS BMpa3y B3aEMO3B'A3KIB M 06’ekTamu Ta
ilesamMun, a TakoX Ansi CTBOpPeHHs obpasis;
X) CNONYYHWKM  JonomarawTb  CTBOPUTU
NoriyHMn 3B'A30K MiXK crioBamu Ta hpasamn y
BipLUi; 3) YaCTKM MOXyTb HagaBaTuM TEKCTY
pUTMIYHICTb Ta eMcbasyBaTh NeBHi cnosa abo

dpasn.
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3asHauumo, o yacTMHOMOBHa
NPUHANEeXHICTb MOXe CUIMbHO 3anexaTu Bif
cTUno Ta cneundikn Bipwa. [deski noetu
MOXYTb aKTUBHO BMKOPUCTOBYBaTU MEBHI
YaCTUHW MOBW, ToAi SK [HWI MOXYTb
eKCrnepuMeHTyBaT 3 Pi3HUMU CTPYKTYPHUMU
ernemMeHTaMM  Ons OOCANHEHHA  CBOEl
iHOMBIOYanbHOCTI Ta BUPA3HOCTI.

BucHoBku (Conclusions).
MpoBedeHWn CTAaTUCTUYMHUIW  aHania Mae
BENMKE 3HAYEHHSs1 O BMBYEHHSA 3apyOikHOI
nitepaTtypu, ctunemeTpii Ta igioctmnio. Taki
BMAN AocrigxXeHb AarTb 3mory
NO3HANOMUTUCS 3 TBOPYICTb TOrO, UM iHLIOMO
noeta abo NMCbMEHHMKa Ta Kpalle 3po3yMiTh
CYTHICTb TBOpYOCTIi MuTusa. B  cyyacHin
OpuTaHCbKid noesii  pi3Hi  4aCcTMHM MOBM
MOXYTb MpeBanoBaTM B 3anexHOCTi Big
noeta, CTUMIO Ta KOHTEKCTY. KoxxeH noet mae
CBOI YHiKamnbHi CTUNICTUYHI BUOOPU MOBHUX
rpaMmaTuyHUX PopM, i BUKOPUCTOBYE HYaCTUHMN
MOBM BiANOBIAHO OO CBOro iHAMBIOYyanbHOro
ronocy Ta CTumo. TakuM YMHOM, He iCHye
XKOPCTKUX NpaBun LWOAO0 TOro, SKi YaCTuHU
MOBM MOBMHHI MpeBanoBatM B noesii
3aranowm, i ue 3aBxgu 3anuuaeTbcsa B cepi
TBOPYOCTi aBTOpa. Y Cy4acHin BpuTaHCbKii Ta
HiMeUbKin noesii pis3HOMAaHITHI YaCTUHU MOBU
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Abstract. The article presents a statistical linguistic analysis of the morphological structure
represented in British poetry. The part-of-speech belonging of words as a subject of stylometry is analyzed.
The use of statistical text analysis to determine the set of keywords in British poetry helps to quantify the
parameters of its linguistic style, and this complements the qualitative analysis of linguistic phenomena.

The statistics of the researched language of British and German poetry includes the analysis of
various linguistic aspects that are characteristic of poetic speech in the contemporary literature of Great
Britain. The article focuses on the scientific interest in the morphological statistics of the language of British
poetry for the analysis of the structural features of the poetic text.

Nouns in poetry are used to name objects, ideas, abstract concepts, as well as to create images and
symbols. They can play a significant role in creating images and concepts in a poetic text. Verbs define
actions, events, and the state of objects in poetry; other grammatical classes of words help create rhythm,
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pace, movement, and expressiveness in a poetic text. Service words are used to build syntactic structures
and provide coherence between words and sentences in poetry. Determining the number of linguistic units of
a certain grammatical class in poetry serves as a reliable tool for studying the reflection of the most essential
features and statistical parameters of poetic discourse.

The material presented in the article for the study and further analysis of their morphological potential
was selected from contemporary original texts written by British poets contained in literary anthologies,
libraries and web resources specializing in poetry. The examples for linguistic morphological analysis are the
works of Carol Ann Duffy, Seamus Justin Heaney, Simon Armitage, T. C. Eliot Doris Kareckendey, Ulrike
Almut Sandig, Jan Wagner, Durs Griinbein and Kai Wieland.

It has been observed that there are no strict rules as to which parts of speech should prevail in poetry
in general, and this always remains in the sphere of the author's creativity. The analyzed aspects of
morphological analysis can be applied to the poetry of different historical periods and literary trends in British
and German poetry in order to study their features and the evolution of linguistic expression, which
determines the prospects for further research in this area.

Keywords: statistics, linguistic statistical methods, linguistic analysis of poetry, stylometry,

morphological statistics, parts of speech, British poetry, German poetry.
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